
Учредителен акт 
на 

„АПС Бета България“ EООД 
 
Днес, на 05 март 2025 г., АПС Епсилон 
ООД, дружество с ограничена отговорност, 
учредено и съществуващо съгласно 
законите на Република Кипър, с 
регистриран адрес в Строволу 236, 
Строволос 2048, Никозия, Кипър, с 
регистрационен номер HE 389151, в 
качеството му на едноличен собственик 
прие настоящия учредителен акт на „АПС 
Бета България“ ЕООД (наричано по-долу 
"Дружеството") с решение, прието на 05 
март 2025 г., както следва: 
 

І. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ 
Дружеството като юридическо лице  
Член 1. (1) Дружеството с 
ограничена отговорност „АПС Бета 
България“ ЕООД е юридическо  лице, 
отделно от своя собственик. Дружеството 
отговаря за задълженията си до 
размера на своето имущество. 
Дружеството не отговаря за задълженията 
на съдружниците, а те не отговарят за 
задълженията на Дружеството, освен до 
размера на неизвършените вноски срещу 
дяловете, ако такива остават дължими.  
 
(2) Дружеството се учредява за неопределен 
срок. 
 
(3) Дейността на Дружеството се 
осъществява в съответствие с действащото 
законодателство на България, настоящия 
Учредителен акт и решенията на 
едноличния собственик на Дружеството. 
 
Фирма 
Член 2. Фирмата на Дружеството е „АПС 
Бета България“ EООД и се изписва на 
латиница като “APS Beta Bulgaria” LTD. 
 
 
Седалище и адрес на управление на 
Дружеството 
Член 3. Седалището и адресът на 
управление на Дружеството е: гр. София, 
п.к. 1404, район Триадица, бул. „България“ 

Articles of Association  
of 

APS Beta Bulgaria EOOD 
 

On this day, 05th of March 2025, APS Epsilon 
Ltd., a limited liability company, incorporated 
and existing under the laws of the Republic of 
Cyprus, with its registered office at Strovolou 
236, Strovolos 2048 Nicosia, Cyprus, 
registration number HE 389151, in its capacity 
of sole owner of the capital adopted these 
Articles of association of APS Beta Bulgaria 
Ltd., (hereinafter referred to as “the 
Company”) by a resolution adopted on 05th of 
March 2025 as follows: 
 
 

I. GENERAL PROVISIONS 
The Company as a legal entity 
Article 1. The solely-owned limited liability 
company “APS Beta Bulgaria” Sltd shall be a 
legal entity distinct from its sole shareholder. 
The Company shall be liable for its debts up 
to the amount of its assets. The Company shall 
not be liable for the debts and obligations of 
its sole shareholder and its sole shareholder 
shall not be liable for the Company’s 
obligations, save up to the amounts unpaid, if 
any, on their shares. 
(2) The Company shall be incorporated for a 
perpetual existence. 
(3) The affairs of the Company shall be run in 
compliance with the laws of Bulgaria in force, 
the present Articles of Association, and in 
accordance with the resolutions of the sole 
owner of the Company. 

Business name 
Article 2. The business name of the Company 
shall be “АПС Бета България” EООД, 
transcribed in Latin letters as “APS Beta 
Bulgaria” LTD. 
 
Company’s seat and headquarters’ address 
Article 3. The seat and the headquarters’ 
address of the Company shall be: city of 1404 



№81В, ап.3. 

 
Делова кореспонденция 
Член 4. В деловата си кореспонденция 
Дружеството ще посочва винаги следната 
информация: фирмата; седалището и адреса 
на управление; номера на регистрацията; 
номер на банкова сметка. 
 
Предмет на дейност 
Член 5. (1) Предметът на дейност на 
Дружеството е: 
Придобиване на вземания по кредити или 
дейност, представляваща друга форма на 
финансиране (факторинг, форфетинг и 
други), във връзка с кредити; придобиване 
на дялови участия в кредитни и финансови 
институции; отпускане на кредити със 
средства, които не са набрани чрез 
публично привличане на влогове или други 
възстановими средства; гаранционни 
сделки; 
(2) Дружеството има пълно право да 
сключва сделки и да осъществява дейност 
като дружество с ограничена отговорност 
според българското право. 
 

II. ОСНОВЕН КАПИТАЛ НА 
ДРУЖЕСТВОТО. ДЯЛОВЕ. 

ИЗМЕНЕНИЕ НА КАПИТАЛА. 
ДОПЪЛНИТЕЛЕН КАПИТАЛ 

 
Капитал 
Член 6. 
Капиталът на Дружеството е 1 000 000 
(един милион) лева.  
 
Дялове в капитала 
Член 7. 
Капиталът на Дружеството е разделен на 
10 000 (десет хиляди) дяла, всеки от които 
с номинална стойност от 100 (сто) лева. 
 
 

Sofia, Triadica region, 81V, Bulgaria blvd., 
ap. 3. 
Business correspondence 
Article 4. The Company shall at all times 
include in all its business correspondence the 
following information: its business name; its 
seat and headquarters’ address; the number of 
the registration; its bank account number. 
 
Subject of activities 
Article 5. (1) The Company’s subject of 
activities shall be: 
Acquisition of receivables on loans or an 
activity which presents other type of 
financing (factoring, forfeiting etc.) in 
relation with loans; Acquiring of share stakes 
in credit and financial institutions; Extension 
of loans with funds which have not been 
raised from receiving deposits or other 
payable funds from the public; Guarantee 
transactions. 
(2) The Company shall have full legal 
capacity to transact and do business as a 
limited liability company under the Bulgarian 
law. 
 

II. SHARE CAPITAL OF THE 
COMPANY. SHARES. ALTERATION 

OF THE SHARE CAPITAL. 
ADDITIONAL CAPITAL 

 
Share capital 
Article 6. The Company’s share capital shall 
be 1 000 000 (one million) Bulgarian leva. 
 
 
Shares in the Company’s capital 
Article 7.  
The Company’s capital shall be divided into 
10 000 (ten thousand) shares, with nominal 
value of BGN 100 (one hundred) each. 
 
 



Едноличен собственик на капитала 
Член 8. Едноличен собственик на капитала 
на Дружеството е:  
АПС Епсилон ООД, с регистрационен 
номер НЕ 389151, Република Кипър – 
10,000 (десет хиляди) дяла, всеки от които 
с номинална стойност от 100 (сто) лева, на 
обща стойност 1,000,000 (един милион) 
лева, представляващи 100% (сто процента) 
от капитала на Дружеството. 
 
Допълнителни парични вноски 
Член 9. По решение на едноличния 
собственик може да се направят 
допълнителни парични вноски за 
покриване на загуби или при временна 
необходимост от парични средства. 
 
Увеличение на капитала 
Член 10. Капиталът на Дружеството може 
да се увеличава по реда и в съответствие с 
изискванията на действащото 
законодателство. 
 
Намаляване на капитала 
Член 11. Капиталът на Дружеството може 
да бъде намален до установения от закона 
минимален размер, при спазването на 
предвидения в закона ред. 

 
Допълнителен капитал 
Член 12. Едноличният собственик може да 
вземе решение за формирането на 
допълнителен капитал, който няма да 
подлежи на регистрация в съда, и ще се 
използва по начин, определен в решението 
за създаването му и в съответствие с 
приложимото дружествено и счетоводно 
законодателство. 
 
Приемане на нови съдружници 
Член 13. (1) Нов съдружник се приема от 
Едноличния собственик по писмена молба 
на кандидата, в която той заявява, че 
приема условията на дружествения 

Sole Shareholder 
Article 8.  
The sole shareholder of the Company is: 
APS Epsilon Ltd., registration number HE 
389151, Republic of Cyprus – 10 000 (ten 
thousand) shares, with nominal value of BGN 
100 (one hundred) each, for a total value of 
BGN 1,000,000 (one million), representing 
100% (one hundred per cent) of the capital of 
the Company. 
Additional cash contributions 
Article 9. By resolution of the sole 
shareholder additional cash contributions may 
be made for covering losses incurred by the 
Company, or in case of temporal necessity of 
financing. 
 
Increase of the share capital 
Article 10. The registered capital of the 
Company may be increased in accordance 
with the procedure and requirements of the 
applicable legislation. 
 
Reduction of the share capital 
Article 11. The capital of the Company may 
be reduced up to the statutory minimum in 
compliance with the procedures required 
under the laws in force. 
 
Additional capital 
Article 12. The sole shareholder may resolve 
to dorm additional capital, which shall not be 
subject to registration with the court, and shall 
be used as designated in the resolution for its 
creation and in accordance with the applicable 
company and accounting legislation. 
 
 
Admission of new members 
Article 13. (1) New members shall be 
admitted upon a written application to the sole 
shareholder, in which the applicant shall 



договор. 
 
(2) Общото събрание/Едноличният 
собственик разглежда молбата на първото 
си заседание след нейното постъпване. 

(3) Настоящият член 13 се прилага както по 
отношение на приемане на нов съдружник, 
който поема нови дялове, така и при 
прехвърляне на съществуващите дялове. 
 
 

III. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА 
ЕДНОЛИЧНИЯ СОБСТВЕНИК 

 
 Права на едноличния собственик 
Член 14. Едноличният собственик има 
право: 
а) Да участва в управлението на 
Дружеството; 
б) Да участва в разпределението на 
печалбата; 
в) Да бъде осведомяван за хода на 
дружествените дела; 
г) Да преглежда книжата на Дружеството; 
и 
д) На ликвидационен дял. 
 
Задължения на едноличния собственик 
Член 15. Едноличният собственик е 
длъжен: 
а) Навреме да изплати и/или да внесе 
дяловата си вноска, вноските за 
увеличаване на капитала, както и 
допълнителните парични вноски; 
б) Да участва в управлението на 
Дружеството и да оказва съдействие за 
осъществяване на неговата дейност; 
в) Да спазва разпоредбите на настоящия 
Учредителен акт и актовете на 
Дружеството; 
г) Да пази като поверителна всяка 
информация на Дружеството, която е 
определена като такава или от чийто 
характер може да се предположи, че е 

declare his/her acceptance of the Company’s 
Articles of Association. 
(2) The General meeting/sole shareholder 
shall review the application at the first 
meeting following the application’s filing. 
(3) The provisions of this Article 13 shall 
apply equally to instances where the new 
member shall have subscribed newly issued 
shares and where he/she shall have acquired 
existing shares as a result of a share transfer. 
 

III. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF 
THE SHAREHOLDER 

 
Rights of the shareholder 
Article 14. The sole shareholder shall be 
entitled to: 
a) participate in the management of the 
Company; 
b) Partake in the dividend distribution; 
c) be informed of the Company’s matters; 
d) Review the books of the Company; and 
e) Liquidation proceeds. 
 
 
 
Obligations of the sole shareholder 
Article 15. The sole shareholder shall be 
obliged to: 
a) Pay and/or effect in due time their 
contributions in the Company’s capital, 
contributions for increase of the capital, as 
well as additional cash contributions; 
b) Participate in the management of the 
Company and assist it in the attainment of its 
business objectives; 
c) Abide by the provisions of the present 
Articles of Association and the acts of the 
Company; 
d) Keep as confidential all Company’s 
information, which has been designated as 
confidential, or from the nature of it may be 
reasonably inferred that it is to be treated as 
such; 



такава; 
д) Да пази и поддържа авторитета и 
доброто име на Дружеството; 
е) Да не използва поверителна или друга 
дружествена информация за собствено или 
на близките си обогатяване и/или във вреда 
на Дружеството; и 
ж) Да не осъществява стопанска дейност, 
която по какъвто и да е начин се конкурира 
с тази на Дружеството, освен ако е 
предвидено друго. 
 

IV. УПРАВЛЕНИЕ 
Органи на Дружеството 
Член 16. Органи на Дружеството са: 
а) Едноличният собственик; 
б) Управителя (управителите) 

 

 
А. Едноличен собственик 
Член 17. (1) Едноличният собственик: 
а) изменя и допълва Учредителния акт; 
б) Приема и изключва съдружници, дава 
съгласие за прехвърляне на дружествени 
дялове на лица, които не са съдружници, и 
решава други свързани въпроси; 
в) Приема годишния счетоводен отчет на 
Дружеството, назначава дипломиран 
експерт-счетоводител за проверка на 
същия, ако това се изисква по закон, 
решава въпросите за разпределението на 
печалбата и за нейното изплащане; 
г) Взема решения за намаляване и 
увеличаване на капитала; 
д) Взема решения за внасяне на 
допълнителни парични вноски; взема 
решения за създаването на допълнителен 
капитал; 
е) Избира и освобождава Управителя 
(Управителите), определя 
възнаграждението му (им) и го (ги) 
освобождава от отговорност; 
 
 

 
e) Preserve and protect the good name and 
reputation of the Company; 
f) Abstain from using any confidential or 
other Company information for his own, or 
that of his relatives’ benefit and/or to the 
detriment of the Company; and 
g) Abstain from engaging in any business 
activities, competitive in whatever form to 
those of the Company, unless provided 
otherwise. 
 

IV. MANAGEMENT 
Management Bodies of the Company 
Article 16. The Company shall have the 
following management bodies: 
a) The sole shareholder; 
b) The Managing Director(s). 
 
A. Sole shareholder 
Article 17. (1) The sole shareholder shall: 
a) Amend and supplement the Articles of 
Association; 
b) Admit and expel members; authorize the 
transfers of shares to non-members; and 
resolve on other related matters; 
c) Approve and accept the annual financial 
statements of the Company; appoint auditors 
to review the same, if so shall be required by 
the laws in force; resolve on the distribution 
and payment of dividends; 
 
d) Resolve on the increase or reduction of the 
Company’s capital; 
e) Resolve on the making of additional cash 
contributions; resolve on the creation of 
additional capital; 
 
f) Appointment and dismiss the Managing 
Director(s), determine his (their_ 
compensation, and relieve him (them) of 
liability towards the Company; 



ж) Взема решения за откриване и закриване 
на клонове и/или представителства на 
Дружеството; 
з) Взема решения за участие в други 
дружества и сдружения с нестопанска цел; 
 
и) Взема решения за придобиване и 
отчуждаване на недвижими имоти и вещни 
права върху тях; 
й) Взема решения за предявяване искове на 
Дружеството срещу Управителя 
(Управителите) и назначава представител 
за водене на процеса; 
к) Взема решения за назначаване и 
освобождаване на прокурист; 
л) Взема решения за вливане, сливане, 
разделяне, отделяне или друго 
преобразуване, или за прекратяване на 
Дружеството; 
м) Определя организационната и 
управленска структура на Дружеството; 
н) Образува вътрешни фондове на 
Дружеството, определя техните размери, 
начините на финансиране и 
изразходването им; и 
о) Взема решения по всички въпроси, 
отнасящи се до дейността на дружеството, 
когато намери това за необходимо. 

(2) За решенията по ал.1 по-горе се съставя 
протокол в обикновена писмена форма. 
 
Б. Управител 
Избор 
Член 18. (1) Дружеството ще се управлява 
и представлява пред третите лица от един 
или повече Управители. В случай че 
Дружеството назначи повече от един (1) 
Управител, то Дружеството ще се 
представлява от всеки двама от избраните 
управители само заедно. Управителите се 
посочват в протокола на едноличния 
собственик и се вписват в Търговския 
регистър. 

 

g) Resolve on the opening and closing of 
branches and/or representative offices of the 
Company; 
h) Resolve on the Company’s participation in 
other companies and non-profit 
organizations; 
i) Resolve on the acquisition and sale of real 
estate and limited real estate rights; 
 
j) Resolve on bringing of legal action against 
a Managing Director(s) and appoint a 
representative to lead the action; 
 
k) Resolve on the appointment and dismissal 
of a Company procures; 
l) Resolve on mergers with or into other 
companies, division or another 
reorganization; or on termination of the 
Company; 
m) Determine the organizational and 
management structure of the Company; 
n) Set up internal funds of the Company, 
determine their amounts, the methods of 
accumulation thereof, and the rules for 
spending; and 
o) Resolve on all matters concerning the 
Company’s activity, when it finds it 
necessary. 
(2) The decisions under para.1 above shall be 
adopted by virtue of minutes in simple written 
form. 
B. Managing Director 
Appointment  
Article 18. (1) The Company shall be 
managed and represented before the third 
parties by one or more Managing Directors. 
Should the Company appoint more than one 
(1) Managing Director, then the Company 
shall be represented by each two of the 
Managing Directors acting jointly. The 
Managing Directors shall be specified in the 
minutes of the sole shareholder and inscribed 
in the Commercial Register. 
 



Компетентност на управителя 
Член 19. (1) Управителят/-те организира/-т 
и ръководи/-ят дейността на Дружеството. 
Той/те решава/-т всички въпроси, които по 
закон или съгласно разпоредбите на 
настоящия учредителен акт не са от 
изключителната компетентност на 
едноличния собственик. 
(2) Управителят/-те води/-ят книгата за 
дяловете, която съдържа информация 
относно имената и дружествените дялове 
на всеки от съдружниците, направените от 
тях вноски, както и всички свързани с това 
промени. Управителят също така отговаря 
за воденето на протоколната книга, в която 
се вписват всички решения, приети от 
едноличния собственик. 
 
(3)  При водене на работите на 
Дружеството, Управителят/-те е/са 
длъжен/-ни да полага/-т грижата на добър 
стопанин и да спазват закона, разпоредбите 
на настоящия договор и решенията на 
едноличния собственик. 
(4) Управителят/-те носи/-ят отговорност 
за всички щети, нанесени на Дружеството 
или на едноличния собственик, които са в 
резултат на негови виновни действия или 
бездействия. 

 
V. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА 

ДРУЖЕСТВОТО. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ 
РАЗПОРЕДБИ 

 
Основания за прекратяване 
Член 20. Дружеството може да бъде 
прекратено: 
а) По решение на едноличния собственик 
на капитала на Дружеството; 
б) Чрез сливане и вливане в акционерно 
или друго дружество с ограничена 
отговорност, както и при разделяне на нови 
дружества; 
в) При обявяване в несъстоятелност; или 
г) По решение на съда в предвидените от 

Powers of the Managing Director 
Article 19, (1) The Managing Director/-s will 
organize and manage the affairs of the 
Company. He/they sill decide on all Company 
matters, which are not expressly determined 
by the law in force or by this Articles of 
Association as falling within the exclusive 
competence of the sole shareholder. 
(2) The Managing Director/-s will keep a 
Register of Shares, with information on the 
names and shares participation of each 
member, on the contributions made by the 
members, and on any subsequent changes to 
previously recorded data. Tha Managing 
Director will also keep a Record Book of the 
Minutes of the sole shareholder, in which all 
resolutions adopted by the latter shall be 
recorded. 
(3) The Managing Director/-s shall perform 
his/their duties with the due care and shall 
abide by the provisions of the law, the present 
Articles of Association and the resolutions of 
the sole shareholder. 

(4) The Managing Director/-s shall be liable 
for all damages caused to the Company or the 
sole shareholder due to his wrongful acts or 
omissions to act. 
 
 
V. TERMINATION OF THE COMPANY. 
FINAL PROVISIONS 
 
 
Grounds of termination 
Article 20. The Company may be terminated 
upon: 
a) Resolution of the sole shareholder of the 
Company’s capital; 
b) The merger with or into another limited 
liability company or a joint-stock company; 
the division into more new companies; 
c) Being declared insolvency; or 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

За: АПС Епсилон ООД: / On behalf of APS Epsilon Ltd.: 

 

 

Подпис/Signature:   _________________________ 

Име/Name: Ева Хлавенова / Eva Hlavenová 

 

 

Подпис/Signature:   _________________________ 

Име/Name: Йозеф Козлей / Jozef Kozlej 

закона случаи. 
 
Прекратяване на Дружеството чрез 
ликвидация 
Член 21. При прекратяване на Дружеството 
на основание Член 20 точки а) и г) от 
настоящия договор се открива 
производство по ликвидация, която се 
извършва по установения в Търговския 
закон ред. 
 
Приложим закон 
Член 22. За всички въпроси, неуредени в 
настоящия учредителен акт, се прилагат 
разпоредбите на българския Търговски 
закон. 
 
Спорове 
Член 23. Всички спорове между 
едноличния собственик и Дружеството, 
както и между него и Управителя 
(Управителите)  във връзка с Дружеството 
или неговата дейност ще се решават от 
компетентния български съд. 

 
Копия 
Член 24. Настоящият учредителен акт е 
изготвен в 2 (два) оригинални екземпляра – 
по едно копие за Дружеството и за 
едноличния собственик. 
 

d) Upon a court decision adopted in the 
statutorily prescribed instances. 
Termination of the Company via liquidation 
Article 21. If the Company shall be terminated 
under Article 20, items a) and d) from the 
present agreement, it shall enter into 
liquidation, which shall be conducted in the 
manner and following the procedures 
specified in the Commerce Act. 
 
Applicable law 
Article 22. All matters not dealt within the 
present Articles of Association shall be 
governed by the provisions of the Bulgarian 
Commerce Act. 
 
Dispute resolution 
Article 23. Any disputes that may arise 
between the sole shareholder and the 
Company, or between the latter and the 
Managing Director (s) in relation to the 
Company or its activities shall be submitted 
for hearing and final decision by the 
competent Bulgarian court. 
Copies 
Article 24. The present Articles of Assiciation 
was executed in 2 (two) original copies – one 
for the Company, and one for the sole 
shareholder. 
 


